Commentary
Jehovah's Witnesses, like most cults, believe that their version of the Bible is the only correct one, and that mainstream Christians bash them for no reason. Of course they are guilty of bashing as well, and the general arguments they present against our Bible (bias, tampering, etc.) apply only to theirs.
One good strategy to use with JWs is to get them to define how they determine truth or authority. No matter what their standard is, we can use that to show the deficiencies in their belief system and the strengths in ours. Beware of accepting quotes from the NWT; always check them against your own version.
Another strategy is to ask them what their religion offers them. Do they have assurance that they'll ever get to Heaven? How good is good enough? Can they lose their place in Heaven? Does their church kick them when they're down? There is plenty of evidence that it does. Then, of course, tell them what the Bible says about these things.
*NWT = New World Translation, whose "translators" and credentials are unknown! What do they have to hide?
The New World Translation (NWT)
The Current Teaching Of The Watchtower Society:
The Jehovah's Witness Bible is known as the New World Translation. The Society believes that this version is a most accurate translation of the Bible and is the one they use in their teaching and Bible reading, and they consistently quote it in their literature. Many scholars refer to the New World Translation as a commentary on the Bible instead of a translation in light of the way the text has been altered to fit the various Society doctrines. These changes are particularly evident when the subjects of hell, the Trinity, or the immortality of the soul are discussed. The following is a representative list of passages altered in the Society's Bible: 
Observations, Evaluations, And Criticisms of the NEW WORLD TRANSLATION By Noted
Greek And New Testament Scholars: The Forward to the first edition of the New Testament (1950) explained the need for the version, and also indicated the reason for its name: "It befits the significant time of transition from the old world to the righteous new world that translations of the Scriptures today should as far as possible eliminate the misleading influence of religious traditions which have their roots in paganism." (p.7, emphasis added.)
The New Testament adheres to the text of Westcott & Hort. It is a fairly literal translation, for the most part, but it does have some peculiar non-literal renderings. These are the result of the committee's efforts to conform the version to the doctrines of the Jehovah's Witnesses. "Jehovah" is given as a translation for kurios (Lord) in the New Testament whenever the Father is meant, but not when it refers to Christ, the Son. "Torture stake" is put instead of "cross" because the Jehovah's Witnesses believe that the cross is an idolatrous symbol introduced by the Roman Catholic Church. And because this sect teaches that Jesus Christ was merely an angel, the version reflects a Unitarian bias in several places.
Examples of Unitarian bias:
• Gen. 1:1-2. "In [the] beginning God created the heavens and the earth. Now the earth proved to be formless and waste and there was darkness upon the surface of [the] watery deep; and God's active force was moving to and fro over the surface of the waters." The ruach elohim ("Spirit of God") of the Hebrew is interpreted "God's active force" in order to avoid the Trinitarian understanding of the "Spirit."
